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YÂSÎN VE TEFSÎRU SÛRETİ’L-MÜLK İSİMLİ ESERLERİNDEKİ 

MANZÛM HADÎS TERCÜMELERİ  
POETIC TRANSLATIONS OF THE HADITHS IN ABDULMECĪD B. NASŪH'S WORKS 

IN TEZKĪRU’N-NĀSĪN FĪ TEFSĪRİ SŪRET-İ YĀSĪN AND TEFSĪRU SŪRETİ’L-MÜLK 
 

Dr. Öğr. Üyesi Hasan YERKAZAN 
Amasya Üniversitesi 
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Özet 

Tarihî süreç içerisinde Amasya birçok medeniyete ve kültüre ev sahipliği yapmıştır. 
Ekonomik, siyasal, sosyal ve kültürel yapısının yanı sıra, medreselerinin ve 
kütüphanelerinin çokluğu, bu şehri daha cazip hale getirmiştir. Dünyanın muhtelif 
bölgelerinden çok sayıda ilim talebesi, Anadolu’nun önemli ilim ve kültür 
merkezlerinden biri olan Amasya’ya gelerek, bu şehrin ilmî birikiminden istifade 
etmeye çalışmıştır. Temel İslâm ilimlerinin yanı sıra beşerî ilimlerde de zirve 
şahsiyetler burada yetişme imkânı elde etmişlerdir. Bu şehir ile bağlantılı olan 
âlimlerden biri de XVI. yy. Osmanlı müelliflerinden olan Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh 
b. İsrâîl’dir. Abdülmecîd Efendi, küçük yaştan itibaren devrin ileri gelen hocalarından 
ders almıştır. Farklı ilim dallarında kendisini yetiştiren Abdülmecîd Efendi, tefsir, hadîs, 
fıkıh, tasavvuf, edebiyat, eğitim, ahlâk ve mev‘ıza gibi sahalarda elliye yakın eser kaleme 
almıştır. Birçok alanda uzman olan Abdülmecîd Efendi’nin dikkat çeken en önemli 
özelliklerinden biri de eserlerinde yer verdiği hadîslerin bir kısmını nazımla tercüme 
etmesidir. XVI. yüzyılda kullanılan Türkçe ile nazma dökülen hadîslerin manası, bahse 
konu kişinin hem hadîslerin manasına olan vukûfiyetini hem de güçlü bir edebî 
yönünün olduğunu göstermektedir. Bu bildiride, Abdülmecid b. Nasûh’un Teẕkîrü’n-
nâsîn fî tefsîri sûret-i Yâsîn ve Tefsîru sûreti’l-mülk isimli eserde yer alan manzûm hadîs 
tercümeleri incelenmiştir. Çalışma neticesinde Amasya ve Tosya’nın önemli 
değerlerinden olan bir âlimin, manzûm hadîs tercümeleri bağlamında şair kimliği ile 
daha yakından tanınmasına vesile olunmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Abdülmecid b. Nasûh, hadîs, manzûm hadîs tercümeleri, Amasya. 

 

Abstract 

During the historical process Amasya has hosted many civilizations and cultures. Along 
with its economic, political, social and cultural structure, the multitude of medreses and 
libraries has made this city more attractive. Many students from various regions of the 
world have come to Amasya, one of the important centers of knowledge and culture of 
Anatolia, and tried to benefit from the scientific accumulation of this city. Important 
people in social sciences as well as basic Islamic sciences have been able to grow here. 
One of the scholars connected with this city is Abdulmecid b. Sheikh Nasûh b. Israel. 
Abdulmecid, from the young age, took lessons from prominent teachers. Abdülmecîd, 
who trained himself in different branches of science, has received fifty works in the 
fields such as commentary, hadith, fiqh, mysticism, literature, education, morality and 
sermon. One of the most remarkable features of Abdulmecîd, who is an expert of many 
fields, is to translate some of the hadiths in his works with poetry. The meaning of the 
hadiths which were used in the 16th century in Turkish and in the poetry shows that 
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the subject person has both a historical meaning and a strong literary direction. In this 
work, poetry translations of hadiths at Abdülmecid's manuscript named Tezkīru’n-
Nāsīn Fī Tefsīri Sūret-i Yāsīn and Tefsīru Sūreti’l-Mülk were examined. As a result of the 
study, one of the most important values of Amasya and Tosya has been given a chance 
to be recognized more closely with the poet's identity in the context of verse hadith 
translations. 

Keywords: Abdülmecīd b. Nasūh, hadith, poetic translation of hadith poetry, Amasia. 

 

Giriş 

İslâm tarihinin ilk günlerinden bugüne kadar Hz. Peygamber’in (sav) söz, fiil ve 
tasviplerinin sözlü olarak ifadesi olan hadîslerin ezberlenmesi, yazılması, tedvini, tasnifi ve 
şerh edilmesi sürecinde başta sahâbe, tâbi‘ûn ve tebe-i tâbi‘ûn olmak üzere muhaddisler, 
âlimler ve müçtehitler büyük emek sarf etmişlerdir. Bu çabalar neticesinde günümüze 
intikal eden hadîs edebiyatının oluşumu gerçekleşmiştir. Hadîslerin anlaşılması sürecine, 
şerh edebiyatının yanı sıra tercüme faaliyetleri katkıda bulunmuştur. Zira birçok milletin 
İslâm ile müşerref olması ile birlikte dinî kaynakların başka dillere tercümesi bir zaruret 
haline gelmiştir. Bu çerçevede hadîslerin manzûm ve mensûr tercümeleri yapılmıştır.  

Hadîslerin zihinlerde ve gönüllerde daha fazla yer etmesini ve anlaşılmasını arzulayan 
şâirler, hadîslerin manzûm tercümelerini yapmaya gayret göstermişlerdir. Bu tarz 
çalışmalar neticesinde bu alanda çok sayıda eser şairler tarafından kaleme alınmıştır (bkz. 
Karahan, 1991). İşte bu tür eser yazan şâirlerden biri de XVI. yüzyılda yaşamış olan 
Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâîl el-Amâsî el-Tosyavî’dir (ö. 996/1588). Abdülmecîd Efendi’nin 
tespit edebildiğimiz kadarıyla iki tane manzûm kırk hadîs çalışması bulunmaktadır. 
Birincisi ʿArafâtu’l-ʿârifîn isimli çalışması, ikincisi ise Risâle fî tefsîri’l-âyâti’l-müteallika bi’t-
temsîl isimli eserinin son kısmında bulunan manzûm kırk hadîs tercümesidir. Bu son eser 
tezkire yazarı şair Latifî’nin (ö. 990/1582) Sübhatu’l-usşâk isimli eserinde yer alan manzûm 
yüz hadîs tercümesinin ihtisarıdır (Bkz. Sevgi, 1992). Bu bildiride ise Abdülmecîd b. 
Nasûh’un Teẕkîrü’n-nâsîn fî tefsîri sûret-i Yâsîn ve Tefsîru sûreti’l-mülk isimli eserlerinde 
bulunan manzûm hadîs tercümeleri incelenmiştir. 

1. Hayatı 

Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâîl el-Amâsî el-Tosyavî (ö. 996/1588), tefsir, hadîs, fıkıh, 
tasavvuf, kelâm ve edebiyat gibi çeşitli ilmî disiplinlerde kendisini yetiştirmiş ve çok sayıda 
eser kaleme almış bir âlimdir. Şiirlerinde Mecîdî mahlasını kullanmıştır. Osmanlı devletinin 
yükselme döneminde yaşamış olan Abdulmecîd Efendinin hayatı hakkında kaynaklarda 
yeterli bilgi bulunmamaktadır. Babası Tosyalı Şeyh Nasûh Zeyniyye tarikatı 
şeyhlerindendir. Âlim ve sâlih bir kimse olan bu zat, Taceddin Karamânî’nin hizmetine 
girmiş ve Şeyh Safiyyüddin’den sonra postnişin olmuştur (Bursalı, ty.: 1/45). Bu bağlamda 
Abdülmecîd Efendi’nin tasavvufla ilgilenmesinde babasının bir etkisinin olduğunu 
söylemek mümkündür. Ayrıca Abdülmecîd Efendi kendisinde yaklaşık bir asır önce yaşayan 
Lâdikli Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâfîl (ö. 887/1482) ile de isim benzerliğinden dolayı 
karıştırılmaktadır (Abdizâde, 3: 164, 7: 82, 11: 438, 12: 93; Bursalı, t.y.: 1/254).    

Abdülmecîd b. Nasûh hadîs, tefsir, tasavvuf, fıkıh, kelâm gibi ilimlerde çok sayıda eseri 
bulunmaktadır. Tespit edilebildiği kadarıyla hadîs ile ilgili yazmış olmuş eserlerinin isimleri 
şöyledir: Ṣafâu’ṣ-ṣâlihîn, Sürûru’n-nâẓırîn, Riyazu’s-sâlimîn, Tekmiletü’l-beyân, ʿArafâtü’l-
ʿârifîn, Mecmâʿu’l-fedâil ve Menbau’l-hasâil ve Erbaʿûne hadîsen (bkz. Hayta, 2008: 20-44; 
Aktürk, 2013: 6-41).  

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=nasuh&rw=24&lm=IUNEK&isd=true
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Abdülmecîd Efendinin vefat tarihi konusunda bir kesinlik yoktur. 954/1547 (Edirnevî, 
1997: 383), 960/1552 (Bağdâdî, 1951: 1/620), 973/1565 (Bursalı, t.y.: 1/45) ve 996/1587 
(Kehhâle, ty.: 6/171) şeklinde farklı tarihler verilmiştir. Yazmış olduğu eserlerin ferağ 
kayıtlarında yer alan tarihlere göre, 996/1587’de vefat ettiğine dair verilen bilgi daha 
gerçekçi durmaktadır.  

2. Eserin Özelliği 

Teẕkîrü’n-nâsîn fî tefsîri sûret-i Yâsîn ve Tefsîru sûreti’l-mülk isimli eserler, Yâsîn ve Mülk 
sûrelerini tefsir amacıyla kaleme alınmıştır. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 
Türkçe Yazmalar bölümünde 558 numaralı mecmuanın 33a-97a varakları arasında yer 
almaktadır. 33a-78a varaklar arasında Yâsîn sûresinin, 78a-97a varakları arasında ise Mülk 
sûresinin tefsiri yapılmıştır. Müellif hattı olan bu nüshanın genellikle her sayfası, on yedi 
satırdan oluşmaktadır. Ferağ kaydında yer alan bilgiye göre bu eser, hicrî 986 yılında 
tamamlanmıştır.  

Abdülmecîd Efendi Teẕkîrü’n-nâsîn fî tefsîri sûret-i Yâsîn’ın kapağında eserin ismini şöyle 
nazma dökmüştür: 

Ve ḳad elleftü iḫvānî kitāben 
Fefi’t-tenzîl fî tefsîr-i yāsîn 
 
Didi hātif ki olsun bunun adı 
Tefāsîr içre bil Teẕkîr-i nāsîn (Abdülmecîd, 33a). 

Abdülmecîd Efendi, mukaddimede bu eserden insanların çoğunluğu istifade etsinler diye 
Türkçe yazdığını ve vesile ile hayr dua ile anılmayı arzuladığını beyan etmiştir. Ayrıca ihtisar 
olarak yazılan bu risâlede müfessirlerin sözlerine, âriflerin işaretlerine ve muhakkiklerin 
latifelerine yer verdiğini belirtmektedir (Abdülmecîd, 34a).   

3. Manzûm Hadîs Tercümeleri 

Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bu eserde nakledilen hadîslerin büyük bir kısmının 
manzûm tercümesi yapılmıştır. Ancak hadîslerin hangi kaynaklardan nakledildiği ve 
manzûm hadîs tercümlerinin hangi vezinde yazıldığına dair herhangi bir malumat 
bulunmamaktadır. Bu başlık altında bahse konu iki risâlede nakledilen hadîsler, kaynakları, 
manzûm tercümeleri ve vezinleri hakkında bilgilere yer verilmiştir.  

Yâsîn sûresi; 

Kur’ân’ın kalbi olarak nitelendirilenYâsîn sûresi, İslâm akâidinin temel üç esası olan 
tevhid, nübüvvet ve âhiret konularını, imâm-küfür mücadelesi bağlamında geçmiş 
ümmetlerin ibret verici hayatlarından kesitleri ve kainatın kusursuz bir şekilde işleyişi gibi 
konuları içermektedir (Topaloğlu, 2013: 340). Abdülmecîd Efendi’nin bu sûrenin tefsirinde 
naklettiği ve manzûm tercümelerini yaptığı rivâyetler şöyledir: 

رسول الله صلى الله عليه وسلم قال: لكل شيء  أن عن قتادة عن أنس بن مالك رضى الله عنهم عن مقاتل بن حيان .1

 (Abdülmecîd, 38b). كتب الله له بقرآءتها قرآءة القرآن عشر مرات قلب، وأن قلب القرآن يس من قرأ يس

Mukâtil b. Hayyân > Katade > Enes b. Mâlik (ra) Rasûlüllah’ın (sav) şöyle buyurduğunu 
rivâyet etmiştir: “Her şeyin bir kalbi vardır. Kur’ân’ın kalbi de Yâsîn’dir. Kim Yâsîn’i okursa, 
Allah Kur’ân’ı on kere okumuş gibi sevap yazar.” (Tirmizî, “Fedâilu’l-Kur’ân”, 7; Dârimî, 2000: 
4/2149). 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=nasuh&rw=24&lm=IUNEK&isd=true
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=nasuh&rw=24&lm=IUNEK&isd=true
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من  رسول الله صلى الله عليه وسلم عن زيد بن أسلم عن أبيه عن أبي أمامة عن أبي بن كعب رضى الله عنه قال قال .2

    (Abdülmecîd, 38b). قرأ يس يريدها وجه الله تعالى غفر الله له و أعطى من الأجر كأنما قرأ القرآن كله اثنتى عشرة مرة
Zeyd b. Eslem > Babası > Übeyy b. Kaʿb (ra) Rasûlüllah’ın (sav) şöyle buyurduğunu 

rivâyet etmiştir: “Kim Allah rızasını umarak Yâsîn sûresini okursa Allah onu bağışlar ve 
Kur’ân’ı on iki kez okumuş gibi sevap verir.” (Kudâî, 1986: 2/130). 

عليه وسلم قال:أن لكل شيء قلبا، وقلب القرآن يس من قرأها يريدها وجه الله تعالى غفر الله له و عنه صلى الله  .3

  (Abdülmecîd, 38b). أعطى من الأجر كأنما قرأ القرآن اثنين عشرين مرة

Rasûlüllah’ın (sav) şöyle buyurduğu rivâyet edilmiştir:“Her şeyin bir kalbi vardır. 
Kur’ân’ın kalbi de Yâsîn’dir. Kim Allah rızasını umarak Yâsîn sûresini okursa Allah onu 
bağışlar ve Kur’ân’ı yirmi iki kez okumuş gibi sevap verir.” (Şeceri, 2001: 1/154). 

Yukarıda yer alan üç rivâyet Yâsîn sûresini okumanın fazileti hakkındadır. Abdülmecîd 
Efendi, bu üç rivâyetin manasını cem ederek nazma şöyle aktarmıştır: 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
Cümle şey’üñ ḳalbi vardur ḳalb-i Ḳur’ān iy cüvān 
Sūre-i yāsîndur böyle didi faḫr-i cihān  

 
Her ki bir kez oḳusa on kere ḫatm itmiş ola 
Sūre-i yāsîni imdi ḳıl tilāvet her zaman 
 
Bir rivāyette didi on iki ḫatm ecrin bula 
Bir rivāyette yirmi iki ḫatm ide revān 
 
Bir rivāyette yigirmi hac s̱evābın vire ḥaḳ 
Faḫr-iʿālem Muṣṭafā böyle beyān itdi ʿayān (Abdülmecîd, 39b-40a). 

Aşağıda yer alan beyitlerde ise Abdülmecîd Efendi, Kurân-ı Kerîm ve Yasîn süresini 
okumanın önemini ifade etmektedir: 

mefāʿîlün mefāʿîlün mefāʿîlün mefāʿîlün 
 
İki ʿālemde devlet bulmaḳ istersen eyā miskin 
Kelāmu’llāḥı elinden ḳoma her gün oḳu bā-temkin  
 
Tefekkür eyleyüp anda tememmül eyle ferḫunde  
Ki gör kim nicesi itmiş Ḫudā her nesneyi tebyîn  
 
Dilerseñ ḳabre varıcaḳ ṭola envārıle merḳad 
Enîs ola saña yāsîn idesin luṭfını taḥsîn 
 
Ḳabirden ḫaşre irince refîḳ ola saña ḫurrem 
Ki senden bir nefes ayrılmaya olmayasın ġamgîn 
 
Ḳoya āḫir seni bāġ-ı behişte bulasın fevzi 
İrişe saña elṭāf-ı ḫudā bî-ḥadd u bî-taʿyîn 
 
Gel imdi sūre-i yāsîni oḳu şevḳıle her gün 
Bulasın ḫuld ile rıḍvān enîsiñ ola ḥūr-i ʿîn 
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Müebbed ʿîş idüp anda muḫalled olasın zinde 
Tecelli eyleyüp Allāh ide veçhin saña tebyîn 
 
Mecîdî bendeñüñ yā Rab! ricāsı bu durur senden 
İdesin ṣoñ nefesde hemdemîni sūre-i yāsîn 
 
Ki şeyṭān itmeye kāri ġamile  bulmaya zārı 
ʿInāyet eyleye bāri ki olmaya gözi nemgîn (Abdülmecîd, 40b). 

  (Abdülmecîd, 41b).  مغفورا لهمن قرأ يس في ليلة أصبح  النبي صلى الله عليه وسلم قال .4

Nebî (sav) şöyle buyurmuştur: “Kim bir gecede Yâsîn okursa, bağışlanmış olarak 
sabahlar.” (Ebû Ya‘la, 1984: 4/130). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Buyurdu Muṣṭafā ol faḫr-iʿālem 
O maḥbūb-i ḫudā maḥmūd u manṣūr 
 
Gice her kim tilāvet itse Yāsîn 
Ṣabāh olsa ola maʿfuv u mağfur 
 
Günāhından olup ol pāk u ṣāfi  
Ola nezd-i ḫudāda merd-i meşkûr (Abdülmecîd, 41b). 

عن أبي هريرة رضي الله عنه، عن النبي صلى الله عليه وسلم قال: تقوم الساعة والرجلان يتبايعان الثوب ولا يطويانه  .5

تى تقوم الساعة والرجل يحلب فلا يضع الإناء على فيه حتى تقوم الساعة، والرجل يلط الحوض فلا يسقي فيه ولا يتبايعانه ح

  (Abdülmecîd, 63a). حتى تقوم الساعة
Ebû Hüreyre’den (ra) nakledildiğine göre Nebî (sav) şöyle buyurmuştur: “İki kimse elbise 

alışverişi yaparlarken alışverişi henüz bitirmemiş vaziyette iken kıyâmet kopar. Kişi sağmal 
devesini sağarken sağılan süt, süt kabının ağzına ulaşmadan kıyâmet kopar. Kişi kendi su 
havuzunu düzeltirken henüz oradan çıkmadan kıyâmet kopar.” (Mervezî, 1412: 2/645 ). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Rivāyet itdi bunı Bū Hüreyre  
Buyurdı Muṣṭafā ol faḫr-iʿadnān  
 
İki er bir bizi beyʿ eyleriken  
Ḳıyāmet ḳopa dola āh u efġān 
 
Ne anı dürmege ḳādir olalar 
Ne beyʿıne bulalar hîç dermān 
 
Sağarken nāḳadan süd bir kimesne 
İnāye daḫı süd inmadın ey cān 
 
Yaḫud ağzına anı almadan ol 
Ḳopa sāʿat ola her şaḫṣ-ı lerzān  
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Daḫı bir ḥavżı bir kes ṭutar iken  
Ḳopar iskāya ḳādir olmaz insān 
 
Ki yaʿni nāgehān ḳopar ḳıyāmet 
Bulur herkes erişdi hükm-ü sulṭān (Abdülmecîd, 986: 63a). 

 .(Abdülmecîd, 65a)أكثرَ أهل الجنّة البلُْه  عليه وسلم قال:عن النبي صلى الله  .6
Nebî (sav) şöyle buyurmuştur: “Cennet ehlinin çoğunluğu eblehtir.” (Kudâî, 1986: 2/110). 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
Ehl-i cennetüñ çoğı eblehdurur 
Böyle buyurdı bunı faḫr-i cihān 
 
Bir ḥakîme irişecek bu ḫaber 
Didi girçekdür bu söz itme gümān 
 
Niʿmet ile her ki ol rāzı olup 
Ḥaḳdan istiğna ide bil ey cüvān 
 
Ebleh u kevden olur bil sen anı 
Nūr-ı ʿirfan olmadı anda ʿayān (Abdülmecîd, 65a). 

أهل الجنة في نعيمهم إذ سطع لهم نور. فرفعوا رءوسهم عن جابر بن عبد الله قال قال رسول الله صلى الله عليه و سلم  .7

/  36فإذا الرب قد أشرف عليهم من فوقهم . فقال السلام عليكم يا أهل الجنة قال وذلك قول الله } سلام قولا من رب رحيم {. ) 

وا ينظرون إليه حتى يحتجب (  قال فينظر إليهم وينظرون إليه . فلا يلتفتون إلى شيء من النعيم ما دام 58سورة يس / الآية 

 .(Abdülmecîd, 66a) عنهم ويبقى نوره وبركته عليهم في ديارهم
Câbir b. Abdillah (ra), Rasûlüllah’ın (sav) şöyle buyurduğunu rivâyet etmiştir: “Cennet 

ehli kendilerine verilen nimet içinde yaşar iken aniden onlara bir nur çıkıp parlayacaktır. 
Bunun üzerine onlar başlarını kaldıracak (bu nura bakacaklar). İşte o anda Rab Teâlâ, onların 
üstünde onlara zuhur edecektir. Sonra (onlara) : Ey Cennet ehli, selâm sizlere olsun! 
buyuracaktır. Rasûlullah (sav) şöyle dedi: İşte (Allah’ın Cennet ehline buyurduğu şu 
selâm,Onun “Allah tarafından bir söz olarak onlara “Selâm” vardır. Kavl-i (Celîli)dir.” (Yasin, 
58) (Bundan sonra) Rasûlullah (sav): “Allah Teâlâ (Selâm verdikten) sonra onlara bakar, 
onlar da Allah’a bakarlar da Allah’a baktıkları sürece hiç bir nimete iltifat etmiyecekler. 
Nihayet Allah zatını onlar tarafından görülmez kılar. Fakat Cennet ehlinin makamlarında ve 
onların üzerinde Allah’ın nuru ve bereketi devamlı kalır.” (İbn Mâce, “İmân”, 13). 

Abdulmecîd Efendi yukarıda yer alan rivâyetin sadece mensûr tercümesini vermiştir. 
Arapça metin kısmı, tarafımızca bu çalışmaya eklenmiştir. Manzûm tercümesi ise şöyledir:  

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Buyurdı Muṣṭafā ol faḫr-i ʿālem  
Dururken ehl-i cennet şād u ḫandān 
 
Tenaʿum eyler iken cennet içre 
Ki nâgah görüne bunlara sübḥān 
 
Ki bir nūr u ʿaẓîm başları üzre 
Ola lāmiʿ baḳalar ana ferhān  
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Göreler kim ḫudā-yı Rabb-i aʿlā 
Tecelli eylemiş bunlara ol ḫān 
 
Ḫiṭāb idüp diye bunlara ol dem 
Selām olsun size iy ehl-i îmān 
 
Cehennemden sizi āzād itdüm 
Cinān bāğında virdüm ḫuld-ı rıḍvān 
 
Size cennātımı itdüm ʿaṭıyye 
Teneʿümde olun mesrūr u ḫandān 
 
Pes andan iḥticāb ide yanacak 
Ḳıla bunlara bākî nūr-i raḥmān  
 
Münevver olalar ol nurla hep 
Ola dār-u diyārı nūr-i tābān 
 
Ḳulun Abdulmecîd’e yā İlāhî! 
Nola itsen cinān bāğını iḥsān 
 
Girüp evlād u ehlile behişte 
S̱enālar ideler sen şāha çendān (Abdülmecîd, 66b). 

أبي بن خلف واللات والعزى لأصيرن إلى محمد ولأخصمن و أخذ عظما من كفار قريش تكلموا في البعث فقال لهم  .8

باليا فجعل يفته بيده ويقول يا محمد أترى الله يحيي هذا بعد ما رم فقال صلى الله وسلم نعم ويبعثنك ويدخلنك النار 

(Abdülmecîd, 73a). 
“Kureyş kâfirleri yeniden dirilme hakkında konuşlarken Übey b. Halef, Lât ve Uzzâ’ya 

yemin olsun ki Muhammed’e gidip onunla tartışacağım dedi. Çürümeye yüz tutmuş bir 
kemik alarak elinde ufalamaya başladı ve şöyle dedi: Ey Muhammed! Bu toz olup gittikten 
sonra mı Allah diriltecek? Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav): Evet, Allah seni diriltecek ve 
cehennemine koyacak dedi.” (bkz. Heysemî, 1992: 2/727). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Rivāyetdür Übeyye bin Ḫalef’den 
Didi ola nā-ḫalef nādān u cāni 
 
Gelüp didi Rasūle ʿunfile ol 
Elinde var anun bir ʿaẓm-ı fâni 
 
Bunı Allāh yine iḥyā mı eyler  
Belî iḥyā ider Allāh-ı bāni 
 
Seni de dir görür ḳoyar ceḥîme 
İdersin anda āhile fiġānı (Abdülmecîd, 73a). 

عن أبي هريرة رضي الله عنه، عن النبي صلى الله عليه وسلم قال: قال الله: كذبني ابن آدم ولم يكن له ذلك، وشتمني  .9

ك، فأما تكذيبه إياي فقوله: لن يعيدني، كما بدأني، وليس أول الخلق بأهون علي من إعادته، وأما شتمه إياي فقوله: ولم يكن له ذل

 .(Abdülmecîd, 74a-b)اتخذ الله ولدا وأنا الأحد الصمد، لم ألد ولم أولد، ولم يكن لي كفئا أحد 
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Ebû Hüreyre’den (ra) nakledildiğine göre Nebî (sav) şöyle buyurmuştur: “Allah Teâlâ 
şöyle buyurur: Beni yalanlamaya hakkı yokken Âdemoğlu beni yalanladı. Bana sövmeye hakkı 
yokken Âdemoğlu bana sövdü. Beni yalanlaması onun: Beni önce yarattığı gibi asla tekrar 
diriltemeyecektir, demesidir. Halbuki benim için ilk yaratma tekrar yaratmaktan daha basit 
değildir. Bana sövmesi ise; Allah çocuk edindi, demesidir. Halbuki Ben; dengi hiçbir şey 
olmayan, doğurmayan ve doğurulmayan, Ahad ve Samed olanım.” (Buhârî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 
363). 

mefāʿîlün mefāʿîlün mefāʿîlün mefāʿîlün  
 

Bunı görmez mi kim insān yaratduḳ nuṭfeden anı 
Ki ol maḫlūḳıken ḫallākına gör kim ḫaṣîm oldı 
 
Bize ḍarb-ı mes̱el idüp unıttı ḫılḳatin ol ḫar 
Didi kim kim ider iḥyā ʿıẓāmı çün remîm oldı 
 
Di ana yā Muḥammed evvel inşa eyleyen eyler 
Anı iḥyā ki her ḫalḳa ḳadîr u hem ʿalîm oldı 
 
Ki tāze şāḫdan nārı çıkaran ol yüze bāri 
Degil ʿāciz yine iḥyā-yi mevtāya ḥakîm oldı (Abdülmecîd, 74b). 
   *** 
mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Rivāyetdür buyurdu Bū Hureyre 
Didi Aḥmed didi Allāh-ı sermed 
 
Beni tekẕîb itdi İbn-i ādem  
Ana düşmezdi bu sözi eyle sen red 
 
Daḫı şetm itdi bana ol muʿānid 
Hidāyet rāhı pes oldı aña sed  
 
Budur tekẕîbi bil anuñ baka kim 
Didi ol ebleh ādem ol sözi bed 
 
İʿāde idemez aṣla beni ol 
Ki evvelki gibi olsam müşeyyed 
 
Bunı bilmez iʿāde ehven oldı 
Baña evvelkiden eyler buna cuḥd 
 
Daḫı şetmi bana budur anuñ kim  
Veled isnād ider Allāh’a ol bed 
 
Ben ol Allāh-ı aʿlāyım ki bil sen 
Ṣıfātumdur eḥad mennān u sermed 
 
Ṣıfātumun birisi lem yeliddür 
Biri lem yūled oldı yoḳ aña ḥad 
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Ve lem yekün lehu küfven eḥaddur 
Nişānumdan biri gel eyleme red (Abdülmecîd, 74b-75a). 

Mülk Sûresi; 

Mülk sûresinin temel konuları ile Yâsîn sûresinin konuları benzerlik arz etmektedir. Bu 
sûrede genel olarak Allah’ın varlığı, birliğini, kâinatı mükemmel bir şekilde yaratıp 
yönettiği, âhiretin mevcudiyeti, evrenin Allah’ın emri ile kusursuz bir şekilde işlediği, 
Allah’ın emirlerine göre yaşayanların iyi bir sonuçla karşılaşacaklarından bahsedilmektedir 
(Yaşaroğlu, 2006: 542).  

يبعث رجل يوم القيامة لم يترك شيئاً من  روى عن أنس رضي الله عنه أنه قال رسول الله صلى الله عليه وسلم   .10

كان يوحد الله تعالى ، ولم يكن يقرأ من القرآن إلا سورة واحدة ، فيؤمر به إلى النار ، فطار من المعاصى إلا ركبها ، إلا أنه 

جوفه شيء كالشهاب ، فقالت : اللهم إني مما أنزلت على نبيك صلى الله عليه وسلم ، وكان عبدك هذا يقرؤني ، فما زالت تشفع 

 (Abdülmecîd, 77b).  الملك، حتى أدخلته الجنة ، وهي المنجية : تبارك الذي بيده 

Enes’den (ra) rivâyet edildiğine göre, Rasûlüllah (sav) şöyle buyurmuştur: “Bir adam 
kıyamet günü işlemiş olduğu tüm günahları ile diriltilir. Ancak o Allah’ı bir olarak kabul 
ediyordu. Bir süre dışında Kur’ân’ı okumuyordu ve bu kişinin cehenneme atılması emredildi. 
Bu sırada onun içinde bir kıvılcım gibi parlak bir şey uçuverdi ve dedi ki: Allah’ım ben senin 
Nebî’ye (sav) indirdiğinim. Bu kulun beni okurdu. Bunun üzerine onu cennete sokuncaya kadar 
şefaât eder.” (Deylemî, 1986: 5/467). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Enes didi buyurdı Muṣṭafā kim 
Odur maḥbūb-ı hażret  faḫr-i ʿadnān 
 
Ki bir kes baʿs̱ ola ʿuḳbā güninde 
Ḳamu ʿıṣyānı itmiş ola çendān  
 
Velîkin ehl-i tevḥîd olmuş idi  
Ki ḳalbinde yoğ idi küfr-ü ṭuğyān 
 
Daḫı Kūr’ān’da ol bilmezdi nesne 
Ki bir sūre bilürdi bil o nādān 
 
Pes anuñ ẕenbi ġālib oldı niçün 
Ki nāre itdi emr anı o sübḥān 
 
Pes andan çıḳdı oldem bir sitāre 
Didi ey şāh-ı aʿlā  rabb-u raḥmān 
 
Ḥabîbuña inen Ḳur’ān’denem ben 
Beni oḳurdı bu benden firāvān 
 
Şefāʿat itmeden olmaya zāyil 
Ki tā idḫāl ide cennāta ferḥān 
 
Pes ol sūre ki adı münciyedür 
Ki andan buldı āḫir derde dermān 
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Budur senden ilāhî mübteġāmuz  
Ki sensin cūd u inʿāmıyla mennān 
 
Bizi Ḳur’ān’uñ ile eyle munîs 
Giderme cānımuzdan anı bir an 
 
Girüp anuñla tā bāġ-ı behişte 
Görevüz vech-i pākuñ şād u ḫandān (Abdülmecîd, 78a). 

قال رسول الله صلى الله عليه وسلم آدم ف السماء الدنيا و يحيى و عيسى يحيى وعيسى في السماء الثانية ويوسف   .11

 . (Abdülmecîd, 81b)عةفي الثالثة وإدريس في الرابعة وهارون في الخامسة ، وموسى في السادسة وإبراهيم في الساب

Rasûlüllah (sav) şöyle buyurmuştur: “Âdem, dünya semasındadır. Yahyâ ve Îsâ ikinci 
semada, Yûsuf üçüncüde, İdrîs dördüncüde, Hârûn beşincide, Mûsâ altıncıda ve İbrâhîm 
yedincidedir.” (Taberânî, 1995: 7/41). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Buyurdı Muṣṭafā Ādem Nebîye 
Maḳām-ı evvel ki gökde virdi Mevlā 
 
İkincisinde Yaḥyā ile ʿİsā  
Üçüncisinde Yūsuf buldı mes̱vā  
 
Daḫı dördüncide İdrîs peyember 
Beşincisinde Hārun ṭutdı me’vā 
 
Daḫı altıncıda Mūsā bin ʿİmrān 
Yedincide ḫalîlu’llāh aʿlā. (Abdülmecîd, 81b). 

 صلى الله عليه وسلم أنه قال الحلم غطاء ساتر والعقل قاطع  فاستر خلل خلقك بحلمك وقاتل هواك بعقلك عن النبي  .12
.(Abdülmecîd, 986: 83b) 

Nebî (sav) şöyle buyurmuştur: “Hilm, perdedir, örtüdür. Akıl, keskin bir kılıçtır. 
Ahlâkındaki kusurların, bozuklukların üzerini hilminle, ağır başlılığınla ört. Aklınla tutkulu 
heveslerini öldür.” 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Didi Aḥmed o ehl-i ʿaḳla serdār 
Ki oldur ʿaḳl-ı kâmil birle muḫtār 
 
Ki ḥilm insānda bir sātır ġıṭādır 
ʿUyūbı setri der ehlinden iy yār 
 
Hem oldı ʿaḳl-ı insān seyf-i ḳāṭıʿ 
Keser başı hevānuñ hevn olur kār 
 
Ḫalel olsa ḳaçan ḫulḳınde setr it 
Anı ḥılmuñla ol ebrār ile yār 
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Hevā başın ḥusām-ı ʿaḳlile kes 
Olasın tā ki merd-i pāk u huşyār (Abdülmecîd, 986: 83b). 

سئل النبي صلى الله عليه وسلم من العاقل يا رسول الله من دان أي ذل نفسه في طاعة الله عز وجل وعمل لما بعد   .13

 .84a)-(Abdülmecîd, 83b هواها وتمنى على اللهالموت والأحمق من أتبع نفسه 

“Rasûlüllah’a (sav) akıllı kişi kimdir? diye sorulduğunda şöyle buyurmuştur: “Akıllı kişi, 
Allah’a taâtte nefsine hâkim olan ve ölüm sonrası için çalışandır. Ahmak ise nefsinin hevâsına 
uyan  ve Allah’tan dilek(ler)de bulunup duran (bunu yeterli gören) kişidir.” (Ahmed b. Hanbel, 
1999: 28/350). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 

Resūle ṣordılar kimdür di ʿāḳıl 
Didi ol ʿaklile enver yüzi māh 
 
Odur ʿākıl ki ṭāʿāt-ı ḫudāda 
İde nefsin ẕelîk olmaya gümrah 
 
İde mā baʿdı mevtiçün ʿamel ol 
Ki ola ʿuḳbā içün aʿmāli hergāh 
 
Odur aḥmaḳ uyup nefsine dāyim 
Temennāsı ola ġufrān Allāh 
 
Reh-i ġufrāna gitmeyüp o mendür 
Ḫudā luṭfi işit şeyṭāna hemrāh (Abdülmecîd, 84a). 
     *** 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿillün  
 
Didi Aḥmed ʿālim oldur iy fetā 
ʿAklı anuñ ḥaḳ teʿālādan ola 
 
Ḥaḳḳa ṭāʿat ide ʿısyān itmeye 
Dāima mehvāsı taḳvādan ola 
 
Ḥakka lāyıḳ ola aʿmāli anuñ 
Her zaman marżîsı Mevlādan ola (Abdülmecîd, 84a). 
     *** 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿillün  
 
Didi vaḥyinde ḫudā Dāvūda kim 
Aña inzāl eyleyüp bir ḫoş kitāb 
 
ʿĀkıl ol Ādem durur kim sāʿatin  
Derde taḳsîm eyleye idüp şitāb 
 
Ḥaḳḳa birinde münācāt eyleye 
Birisinde nefsini ide ḥisāb 
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Birisinde nefsi ide taḫliye 
Şol ḥelāl içünki var anda s̱evāb 
 
Yaʿni ezvācı ile ʿışret ide 
Fażl-ı ḥakkı bulmağa ide şitāb (Abdülmecîd, 84b). 

 خلقا خلقت ما قال فأدبر أدبر له وقال فأقبل أقبل  له قال العقل الله خلق ما أول قال رسول الله صلى الله عليه وسلم  .14

  (Abdülmecîd, 85a-85b). العقاب وبك الثواب وبك أعطي وبك.  آخذ فبك منك علي أكرم

Rasûlullah (sav) şöyle buyurmuştur: “Allah Teâlâ aklı yarattığı zaman ona: “Gel!” dedi, o 
da geldi. Sonra “Geri dön!” diye emretti. O da geri döndü. Bunun üzerine akla şunu söyledi: Ben, 
kendime senden daha sevgili olan başka bir şey yaratmadım. Seni, nezdimde mahlukatın en 
sevgilisi olana bindireceğim.” (Taberânî, 1995: 7/190). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 

Rivāyet eyledi Cündeb didi Aḥmed 
O ḳavl-i ṣādıḳ u ol vech-i ebhā 
 
Ḫudā evvel biluñ ʿaklı yaratdı 
Aña gel didi geldi ol dilārā 
 
Yine git didi gitti ṭutdı emrin 
Muṭîʿ oldı ḫudāya oldı ezkā 
 
Didi ḥaḳ ʿızzetün çün senden aḥsen 
Ki bir şey’i yaratmadum ben aṣlā 
 
Senüñ birle aluram hem virürem 
Senüñçündür s̱evāb it ḳadr-i esna 
 
Ṭut emrüm cennetüm bula mus̱āb ol 
Eger ṭutmaziseñ nār ola mes̱vā 
 
Şunu kim ola nefsi oña vāʿıẓ 
Olur ḥāfıẓ oña Allāh-ı Aʿlā. (Abdülmecîd, 85b). 

ناس من شره فذلكم العاقل وإن كان لا يقرأ كتاب وسلم ال عن النبي صلى الله عليه وسلم من صدق لسانه وطال صمته  .15

 . (Abdülmecîd, 88b)الله عز وجل

Rasûlullah’tan (sav) şöyle rivâyet edilmiştir: “Kim doğru sözlü olur, az konuşur ve insanlar 
kötülüğünden emin olursa işte bu kişi Allah Teâla’nın kitabını okumasa da akıllı kimsedir.” 
(İbn Arrâk, 1981: 1/255). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Buyurdı Muṣṭafā ol faḫr-i ʿālim 
Lisānı her kim anuñ ola ṣādıḳ 
 
Ṭavîl ola daḫı anuñ sükūtı 
Ki şerrinden ola sālim ḫalāyıḳ 
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Odur ʿāḳıl ki bilmezse de Ḳur’ān  
Olur dergâh-ı ḥaḳḳa luṭfa lāyıḳ (Abdülmecîd, 88b). 

 عن عائشة رضى الله عنها أنها قالت قال رسول الله صلى الله عليه وسلم  البكاء من خشية الله نجاة من النار  .16
(Abdülmecîd, 90b). 

Hz. Aişe’den (ra) nakledildiğine göre Rasûlüllah (sav) şöyle buyurmuştur: “Allah korkusu 
ile ağlamak, cehennemden kurtuluştur.” (Beyhakî, 1990: 5/388; Deylemî, 1986: 4/37). 

fāʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 
ʿĀişe didi kim dedi Aḥmed 
Ol ḫudānın ḥabîbi ḫāṣe’l-ḫāṣ 
 
Ḫaşyetu’llāhdan bana itmen 
Nārdan oldı bil necāt u ḫalāṣ 
 
Nārdan çünki eyledi āzād 
Pes cinān bāġı oldı aña menāṣ  

  (Abdülmecîd, 986: 90b).قال رسول الله صلى الله عليه وسلم رأس الحكمة مخافة الله عن ابن مسعود  .17

İbn Mes‘ûd’dan nakledildiğine göre Rasûlüllah (sav) şöyle buyurmuştur: “Hikmetin başı, 
Allah korkusudur.” (Beyhakî, 1990: 1/470) 

fāʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 
İbn Mesʿūd’dan rivāyetdür  
Didi ol Muṣṭafā ḥabîbi ḫudā 
 
Re’s-i ḥikmet budur ki olmaya ʿabd 
Ḫaşyetu’llāhdan beri u cüdā 

ما قطر في الأرض قطرة أحب إلى الله من  رسول الله صلى الله عليه وسلم  عن أبي هريرة رضي الله عنه قال قال  .18

 .(Abdülmecîd, 986: 91a) دم رجل مسلم في سبيل الله أو قطرة دمع في سواد الليل من خشية الله حيث لا يراه أحد إلا الله

Ebû Hüreyre’den (ra) nakledildiğine göre Rasûlüllah (sav) şöyle buyurmuştur: “Allah 
katında hiçbir şey, Allah yolunda dökülen kan damlasından ve Allah korkusuyla gecenin zifiri 
karanlığında akıtılan gözyaşı damlasından daha sevimli değildir.” (Deylemî, 1986: 4/65) 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Rivāyetdür ki didi Bū Hureyre  
Buyurdı Muṣṭafā ol vech-i ḫandān 
 
Yer üzünde inmedi bir ḳaṭre hergiz 
Ki sevgüli ola der nezd-i sübḥān 
 
Şu ḳandan kim sebilu’llāhda müslim 
Şehîd olup ḥaḳa virmiş idi cān 
 
Daḫı şol göz yaşındankim gece içre 
Ḫudādan ḫavf idüp olmışdı giryān 
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Gözi yaşı revān olup zemîne  
Anı görmezdi illā Rabb-i Raḥmān (Abdülmecîd, 91a). 

قال قال رسول الله صلى الله عليه وسلم لا يدخل النار من بكى من خشية الله  تعالى رضي اللَّه عنه عن أبي هريرة   .19

  (Abdülmecîd, 91b).يجتمع غبار في سبيل الله ودخان جهنم في منخري مسلم أبداحتى يلج اللبن في الضرع ولا 

Ebû Hureyre’de (ra) nakledildiğine göre, Rasûlüllah (sav) şöyle buyrumuştur: “Allah’ın 
azabından korkarak gözyaşı döken bir kimseyi süt memeye tekrar girinceye kadar Cehennem 
ateşi yakmaz. Allah yolunda savaşan kimsenin çıkardığı toz ile Cehennem ateşinin dumanı 
Müslüman bir kişinin burnunda asla bir araya gelmez.” (Nesâî, “Cihâd”, 8). 

mefāʿîlün mefāʿîlün feʿūlün 
 
Didi idüp rivāyet Bū Hureyre  
Buyurdı Aḥmed ol maḥbūb-ı sübhān 
 
Ki nāre dāḫil olmaz şol kişi kim  
Ola ḫavf-i  ḫudādan çeşm-i giryān 
 
Meger ḍarʿa leben eyleye ilāc 
Girüp nāre bu daḫı ide efġān 
 
Bu ḫod mümkin degüldür mümteniʿdür 
Ki ḥaḳḳa mümteniʿ olmadı erzān 
 
Muḥāl oldı aña ṭāmuya girmek 
Ki ḫavf-i ḥaḳḳıle olmışdı lerzān 
 
Ġazā yolunda hem enfe giren toz 
Duḫān-ı nārile ol yüce sulṭān 
 
Ki bir ʿabdün ebed burnında aṣlā  
İkisin itmedi cemʿ ol yüce ḫān (Abdülmecîd, 986: 91b). 

Abdülmecîd Efendi, aşağıda yer alan manzûm münâcâtla eserini sonlandırmıştır: 

Münācāt 
 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
Budurur senden recāmuz Rabbenā 
Dilde dāyim ḫātıra îmān ola 
 
Mübteġāmuz hem cenābuñdan budur 
Cānda herdem lāyıḥa iẕʿān ola 
 
Olmaya dil levḥasında reyb u şek 
Herne dirse ḥaḳ anı îḳān ola 
 
İdesin cirm-i lisānumuz maṣūn 
Olmaya lâf u güzāf imʿān ola 
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Dā’imā peyda olan andan kelām 
Hem hadîs̱ u āyet-i Ḳur’ān ola 
 
Cānımuz tenden çıḳarken ṣoñ nefes 
Mūnis oldemde bize îmān ola 
 
Sen Ḫudādan hem temennāmuz budur 
Bize me’vā cennetü vü riḍvān ola 
 
Gösteresin hem Mecîdî bendeki 
Vech-i pākuñ şād u hem ḫandān ola (Abdülmecîd, 96b). 

Sonuç 

Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâîl tarafından kaleme alınan Teẕkîrü’n-nâsîn fî tefsîri sûret-i 
Yâsîn ve Tefsîru sûreti’l-mülk isimli risâleler, muhtasar bir tefsir çalışmasıdır. Daha önce 
yazılmış olunan tefsirlerden yararlanılarak okuyuca Yâsîn ve Mülk sûreleri hakkında kısa 
ve özlü bir şekilde bilgi verilmeye çalışılmıştır. Âyetler tefsir edilirken konu bütünlüğü 
içerisinde nakledilen bazı hadîslerin manzûm tercümesi yapılmıştır.  

Yâsîn sûresinde dokuz; Mülk sûresinde ise on bir hadîsin manzûm tercümesi 
bulunmaktadır.  Yâsîn sûresinin tefsirinde bu sûreyi okumanın fazileti, kıyamet sahnesi, 
cennet ehlinin çoğunluğunun kimler olacağı, Cenab-ı Allah’ın cennette görüleceği, 
müşriklerin yeniden dirilme ile ilgili sorularına Hz. Peygamber’in (sav) verdiği cevap ve 
yeniden dirilme gibi konulardaki rivâyetlerin; Mülk sûresinde ise, bu sûrenin önemi ve 
okumanın fazileti, Peygamberlerin semada bulundukları yerler, hilim ve aklın değeri, akıllı 
bir kimse ile ahmak arasındaki fark, Allah korkusu ile ağlama ve bunun hikmet ile olan bağı 
gibi mevzulardaki rivâyetlerin manzûm tercümeleri yapılmıştır.  

Hadîslerin başarılı bir şekilde manzum tercümelerinin yapılması, Abdülmecîd Efendinin 
edebî yönünün güçlü olduğunu göstermektedir. Manzûm hadîs tercümlerinin yanı sıra her 
iki risâlede başka manzûmlarda bulunmaktadır.  Bu çalışmada sadece manzûm hadîs 
tercümeleri dikkate alındığından diğer manzûmlara yer verilmemiştir. Bu çerçevede hem  
Teẕkîrü’n-nâsîn fî tefsîri sûret-i Yâsîn ve Tefsîru sûreti’l-mülk isimli eserlerde hem de 
Abdülmecîd Efendî’nin diğer kitaplarında bulunan manzûmların bir araya getirilerek bir 
çalışmada değerlendirilmesi bahse konu zatın şâir kimliğinin daha yakından tanınmasına 
vesile olacaktır.  
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